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Antiuniversalismo

" Per tio mi aludas iun specon de §ovinismo, kiun oni trovas êe kelkaj Espe-
rantistoj! Gi estas iu naciismo, kiu koncernas la nacian landon, sed ne normale :

§i limi§as al la nacia Esperanto-asocio kvazaü levita al la rango de nacia terito'
rio! Ôe Esperantistoj, kiuj principe estas turnitaj al la tuta mondo §i estas princi'
po fundamente "anti-universalisrna"!

Nuntempe la êiulanda gazelarc abunde parolas pri la Kurdoj kaj Kurdista'
no. Tio estas la nomo de la teritorio en kiu ili vivas, kvankam §i ne konsistigas
Stator. -istano funkcias kiel la sufikso 'io: Èli estas same internacia kaj uzata en

praktike êiuj lingvoj kaj gi same nomas ne ôiujn, sed difinitajn teritoriojn. Kiel -io §i estas elemento de pro'
pra nomo. Estas vere, ke §ia uzado limiSas al iuj Aziaj æritorioj. Eks-Sovetio volis forigi tiun sufikson, no-
mante {.lzbekio landon, kiu ôiam kaj daüre kaj ankoraü nomi$as Uzbekistaao. Thmen ili ne havis la tempon
kaj Ia kura§on envicigi ankaü Ia nomon de NganistaLro. Eble Esperantistqj aüdacos fari, kiôn ne faris unu
el la lastaj koloniaj imperioj de nia mondo, malgraü la konata slogano : 'atentu la ekster-Eüropanojn!". Ce-
tere la Azia sufikso bone hejmi§is ankaü en Esperantq kiel montris niaj Uzbekaj amikoj.

La demando estas ôu la Kurdoj estas Turkoj, kakanoj aü Sirianoj? Fakte ili estas unue Kurdoj; even'
tuale ili estas ankaü io alia! Thmen nur ôiu el ili povas respondi por si mem! Sed la problemo estas la sama
por ekz-e,la Skandinavoj, kiuj povas esti Danoj, Svedoj aü Norvegoj, kvankam ilia ôiutaga vivo feliêe estas

pli paca! Aü ankaü, ekz-e,la Nederiandanoj. Tàmen Frisoj estas nacio, kiu lo§as marborde ôefe de Neder'
landq sed ankau de Germanio- Ili nomas sian landon Frislando. Ekzistas ankaü German-lingvaj Nederlan-
danoj en Limburgo! Iuj esperus logikigi kaj trudi nian lingvon kaj nomi ilin per "Nederlandianoj" aÉ mi ne
scias per kiu barbarismo! Mi eô ne mirus, se iuj baldaü inventus Nederoj, Nederiokaj Nederianoj por kon-
tentigi tian falsan esprim-bezonon!

Mi publike demandas al tiaj Esperanüstoj, êu ili estas tiel fidantaj pri Ia §usteco de siaj neologismoj
kaj §is kie ili pretas klopodi? Ôu ekzemple Koreanoj kaj Ukrajnanoj estas pretaj peti sian respektivan regi-
staron §an§i la nomon ankaü en la nacia lingvo? En la Ukrajaa lingvo la nomo estas Ukrajina (Ykrana)
kaj precipe la anoj nomi§as per derivajo Ukrajinci (Ykranci) ). La diversaj lingvoj unuanime sekvas tiun
skemon- Se obei la Fundarnenton oni do devas driUkrajno,Ukrajnanoj! Tiel same por Koreo, Koreanoj.Ec
la Koreaj aütoritatuloj sen§an§e tzasla Anglajn Koreakaj Korean por la poStmarkoj kaj la aerlinioj. Neniu
Koreano postuüs, ke oni Sangu üon al Koreia kaj Koreis\ kvankam precedentoj jam okazis. Ekz-e, la
Franca nomo la Nigeria estis §an§ita al le Nigeria de la Ni§erianoj mem, kiuj ju ne uzas la Francan lingvon
sed la Anglan : ili opiniis, ke viringenra nomo esks malpli nobla ol virgenra!

Ni neniarn forgesu, ke Esperantistoj ne rajtas nomi popolojn aü landojn. Tiun rajton havas nur la
koncernaj popoloj. Esperantistoj devas trovi ekvivalentojn al la plej internacia formo de êiu nomo.

Niaj antiuniversalismaj malsamideanoj preferas malobei la Fundamenton ol lasi sian Sovinismon
ftranken! Aliaj eô vendis la Fundamenton por ekhavi materiajn avanta§ojn!!

D-ro André ALBAULI

1) Detalaj4 snkaù pri ]a traassktibo, vidu en:

Albault A-odré : Mult-linga gloxro pri land-nomoj. Korrylemento aI "Voja§o tra la landoj'. Saarbrücken : Iltis 1991. 124 p.

[pni "Ukrajno" vd" la plenpa§on 90].



KRONIKO DE LA NUNTEMPO

FTIVE DE 1993

En la pasinta monato Novembro (dum la 8-a INTERNACIA FESTIVALO
organizita en Parizo) okazis tre interesa forumo-debato pri la beletro en
Esperanto. i

Dum tuta mateno estis pridiskutataj diversaj demandoj : ^ Cu indas tradu-
ki? - Cu Ia tradukarto estas pli plezuriga en Esperanto? - Cu mankas elvoki-
vaj adjeküvoj? - Cu la traduko havas'pontlingvano celan? - Cu ekzistas de-
tradukoj en etnajn tingvojn? - Cu la tingvo posedas prapran estetikon? - Aù
êu oni poyas paroli pri ia universala estetiko?

Guste en la nuna tempo, kiam §prucas tiom da kritikaôoj kaj negativaj re-
spondoj, jen kio montri§as pli pozitiva, konstruiva kaj komfortiga!

Por Esperanto la XX-a jarcento iel similas al tio, kio estis la XVI-a jarcen-
to por la Franca lingvo, kiam la sepmembra Plejado tradukadis el Latino kaj
Helleno por riôigi la lingvon, - kiam Rabelezo skribis (m, 19) :'Estas troigo
diri, ke ni havas lingvojn naturaj4la lingvoj esti§as pro konveneco inter la po'
poloj . . . u, - kiam la poeto du Bellay respondis al parohaj §ovinistoj kaj kleraj
snoboj per sia laüda am-deklaro al la eta kaj granda patrujoj : "Plaêas min . . .

"PIi mia Lkéeto, ol monto Palatina,

'Kaj pli ol maraero, tiu mildec' Aajua. . . " (Soneto XXI)
'Franci', Franci', respondu al mia plend' anhela.o (Soneto IX) 1

Ja kun la Lingvo Internacia la homo akiras trioblan kultur-identecon : re'
gionan, nacian kaj tergloban; kaj tiuj tri aspektoj ne kontraüu unu la alian, ôar
ili mem koncentri§e §ovi§as unu en la alian.

Ôi-jare en la 5-a INTERNACIA ESPERANTO-KONFERENCO de
OSIEK mi provis esplori la demandon : oKio instigas aI verkado en Esperan'
to?' Prezenti§is tri 'specoj de motivoj : la riêeco de la lingvo-esprimivo, la
kultwa vehiHeco de komuna lingvo kaj la bezono de komunajo-kulturo' (L,a
Gazeto,n-ro 48). Ôiu lingvo same kiel ôiu muzik-instrumento hayas sian apar-
tan voôkoloron, sed ôi-rilate Esperanto estas komparebla kun tuta orkestro . . .

Tiele, sama esprimo povas esti laü strukturo analiza:.'La palaco de la reSo";
laü pli kvalifika :'La re§a palaco' ai ola palaco re$a'; kaj laü sinteza :'La
re§palaco'.Tian unikan elastecon ni ja konservu, ôar - kiel skribis D-ro L. L.
Zamenbof -'En lingvaj demandoj êiu superflua decido katenas.o

J.T

La Redakcio esprimas siajn korajn bondezirojn
por 1994

al e iui gelegantoj ile
" LA LETERO,,.
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'La Stato kaj Estonteco de la Inter
nacia Lingvo" estas temo, kiu certe lasas
neniun el ni trankvila. En kiu stato fakte
nun trovi§as nia kara lingvo? Ôiu el ni ha-
vas sian propran opinion kaj sintenon rilate
ôi demandon. Kaj la estonteco? Tiukaze cer-
te la diverseco de niaj rigardoj kaj prognozoj,
kluj, ôruj montrantaj kaj strebon pri objekti-
veco kaj ofte influon de multaj antaüju§oj
aü male neobjektivan fervorecan blindon,
estos eô pli bunta.

Guste pro tiu inter§an§o de opinioj pri
tia temo ei diversaj vidpunktoj kaj laü diver-
saj trajtoj kaj aplikebloj estas nepre bezonata,
utila kaj deyus rezulti en novajn rigardojn
kaj konkludojn. Tio certe estas subtenata an-
kaü pere de la disdivido de la kolokvo en
unuopajn fakojn:

- La lingvo Esperanto;

- Kulturportanto Esperanto;

- Lernobjekto Esperanto;

- Sciencobjekto Esperanto;

- Fakaj aplikoj de Esperanto;

À{ia KoIokYo

- Esperanto en la opinioj de Ia ekste'
ra mondo;

- Esperanta kaj inîormado.

Mi, kiu transprenis la organizan flan-
kon de la kolokvo, petas ôrujn vin, ôu Aka-
demianojn, ôu ceterajn samideanojn, kiuj,
legante la Leterojn

de l'Akademio, montras sian profun-
dan intereson pri [4 lingvo, ke vi ne nur
uzu la proponitan eblon por vi mem, sed
ankaü pripensu, kiu el viaj konatoj povus
pliriôigi la programon per siaj opinid kaj
proponu al ili aktivan partoprenon. Estas
vero, ke multaj esprimis §is nun grandan
komprenon pri graveco de la Kolokvo, sed
nur malmultaj (konkrete nur 11) sendis si-
an antaüali§ilon. Do precipe vi, kiuj planas
venon, 5sd ankoraü ne antaüali§is, ne hezi-
tu kaj nun sendu siajn ali§ilojn kaj resumo'
jn de prelegoj, ke ni povu kiom eble plej
frue vidi, kiom fortaj estos la unuopaj fa-
koj-

Petro Chrdle, Sek. de laKolokvo

Gravaj informoj pri Ia Kolokvo

Konsila Komitato de la AùE-KoIokvo :

- Albault André, prezidanto de AdE kai de la Kolokvo;

- Blanke Detleu, estrarano de CED;

- BormannWerner, vicprezidanto de AdE kai estrarano de WC;

- Chrüe Petr, estro de KAVA PECH kaj sekreturto de la kolokvo;

- Frank Helmar, prezidanto de AIS;

- Idzerda Saskia, prezidanto de TEIO;

- Kiselman Christer Oscar, §en sek de Akademio Komenius;

- Oljanov Violin, vicprezidanto de AdË;

- Pennacchietti Fabrtzius, vioprezilafro,e AI§;

- Peyraut Yves, prezidanto de SAf;

- Tbnkin Humphrey, prezidanto de CED;

- Urbanovâ Eli, membro de AdE el Prago;

- Wells lohq prezidanto de WA.
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Aliskotizoj por la partoprenantoj de NV-Kolokvo :

grs 94-02-15 §is 94-04-07 pli poste

Unuopulo : L20.- DM 150.- DM 180.- DM
Geedzoj : 200.- DM 250.- DM 340.- DM
Partoprenantoj el la B-landoj (laü UEA) §uos 500/o-an rabaton.

La ali§kotizo inkluzivas krom la luprezoj de bonkvalitaj salonoj kaj administraj el-
spezoj ankaü du volumojn kun la prelegoj kaj ôefaj trajtoj de la diskutoj, same kiel ko-
munan kulturan programon. Por la akompanantaj personoj §i inkluzivas ankaü la turis-
man programon dum la faka programo de la kolokvo.

Prezoj de la lo§igaj kaj gastronomiai servoj :

Tagman§oj kaj vesperman§oj en la kolokvejo dum la tuta semajno 165.- DM
Tranokto en tristela hotelo kun matenman§o, po persono kaj tago

en dulita ôambro 76.- DM
en unulita ôambro 89.- DM
aldona lito en dulita ôambro 33.- DM

Tlanokto en dustela hotelo kup matenman§o, po persono kaj tago

en dulita ôambro 40.- DM
en unulita ôambro 60.- DM

Tianokto en unustela hotelo kun matenman$o, po persono kaj tago

en unulita ôambro 39.- DM
en dulita ôambro 26.- DM
en trilita ôambro 23.- DM

Turisma hotelo, plurlitaj ôambrqi, necesejo kaj du§ejo trans koridoro, n

po persono kaj tago 14.- DM
Amaslo§ejo sen matenman§o, en propraj dormosakoj 9.- DM

ôiu ali§into (la ali§o validas nur post pago de la kongreskotizo) ricevos precizajn in'
formojn pri la programq priskribon üe la hoteloj, tranoktejoj, kaj proponon de la ceteraj

ofertoj kun la mendilo.

Kontaktadreso, al kiu vi direktu la ali§ilojn kaj viajn demandojn, resp. rimarkojn:

Petr Chrdle, sekretario de la AdE-Kolokvo, Anglickâ 878, CZ 25229 Dobiichovice
Tel./Fakso : x42.2.9912126. Bankkonekto : Komeréni banka Praha-Smichov, Kontonume-
ra 555444-051/0100. - aü UEA-konto: pchr-s. - aü AlS-servobonhavo : 1690 AD 004

ALIGLO al la AdÛ-Kolokyo, Pwo, ts94-07-07/07-17

Kompleta nomo:

Adreso, telefono, fakso :

Eventuala prelego en la fako :

(kazæ de ali§o kun ta pretegpropono bv. kunsenü koncizan resurr,on, ne pli ampleksan ol 150 vortojn)

Akompanantai personoi :

Rimarkoj:
Mi konscias, ke la kotiza ne estas repagebla, krom se ta kolokvo pro iu kialo ne okazos (tiukaz* Si

estas centproçenle repagebla). Krome mi konscias, ke la kotizo ne inffiuzivas asekuron, pri kiu mi zatgas

mem.

Loko kaj dato: Subskribo:
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Dosiero pri la signifo de
Ukraino / Ukrajno

Ni ci-sekve donos leteron de S. Pokrovskij kun a{'
dono de sep redakciaj piednotoj. Poste ni reprenos du
pgcoja el tiu letero kaj donos niajn komentojn.

La letero de S. Pokrovskii

La l*tero n-ro 24 malfermigis per tre diskutiga
ôefartikolo "Magia kompreno" de d-ro A. Albault.
Kvankam la malbeninda problemo pri la landaj kaj
etnaj nomoj estas nesolveblat), rni riskas prezenti
ftslkajn konsiderojn.

l. Ne ôiu nacilandano estas ôefnaci-ano. Nia pre-
zidento Jelcin tre zorge tion distingas, adresante sia-
jn paroladojn ne nur al Rusoj, sod al ôiuj Rusraaoj
(do, ankaü al Tâtaroj, Ba§kiroj, Jakutoj kaj aliaj po'
poloj de la Federacio, kiuj nepre volas konservi sian
apartân nacian nomon. Ne êiu Rusiano estas Ruso,
same kiel ne ôiu Al§eriano estas Al§erano'z).

Ôi tie ku§as pli profundq probiemo : kio estas
nacio? Sajnas, ke por la Francoj kaj por la Usonanoj
tiu koncepto (preskaü) egalas Statanaron, dum en
Germanio kaj pli oriente (kaj ankaü en la Zamen-
hofa Esperanto), la signifo de la vorto pli proksimas
al §ia Latina etimo 3).

2. Lr Zamenhofa landnoma teorio de tR 47
estas ne perfekta, sed sufiêe bona kompromiso; pli
graye, gi estas liogva fakto,}nu êiam restos ne mal-
pü aütoritata ol rekomendo de la Akademio o). La
ôefartikolo zorgas pri la internacia publiko, sed
neüel atentas tradicion Esperantan 5).

Neniu Esperantisto miskomprenus, ke Cino aü Ia-
paxo estas landoj, kvankam §uste tia estus la'in-
ternacieca" interpreto" Ke ilia najbaro KOREO ne
estas egale traktata de la Akademio estas stranga
kaprico, sed 'kial lasi §in simpla, se §i povas esti
komplika?" tute prave demandas la aütoro 6).

3. La sorto de Ukrajno estas kurioza ekzemplo
pri neaûenditaj sekvoj de politika kaj lingvoplanadaj
decidoj.

Dum la tuta 19-a jc. la Rusa registaro faris ôion
eblan por forvi3i la malgravajn (laü §ia opinio) de'
viojn de la Ukrajna popolo disde la Grand-Rusa-
Tie logike oni inükis, keUkrajina signifas 'lirnlan-
do", do gi neniel estas nomo de aparta nacio, §i
estas nocio pure geografia, kp.
Tiu imperiisma vidpunkto enradiki§is en la Espe-

rantaj vortaroj PV PMç., kiuj difinas Ukrajnon
ktcl landon (la sennaciismo kaj imperiismo ne
identas, sed havas nemalgrardan komunajon) ').

Nu, al ôiu Sovetiano jam estis eüdente, ke temas pri
aparta nacio, sed por resti §ala al la kara PIV oni fa'
ris novan vorton, ukraino, kiu estas same (mal)prok'
sima de la originala Ukrajina Ôar tiun vorton PIV
ne difinas, §i ne estis senigita je la nacia digno; al tilr
vorto oni transportis la sopiratan signifon de genta-
no, obstine rifuzitan de la Cara registaro kaj de la
Esperantaj Instancoj, kaj malgraü §ia §ena -ino tiu
embarasa formo estas bazo de la oficiala nomo de la
landa asocio 7)"

S. Pokrovskij (el Novosibirsk)

l) La prùlemo kiel êiuj aliaj estas perfel:te sotveblq se oni pretas

racie aliri gin kaj ne aldoni al §i krom-problemojn, pri kiqj §i
neniel reqpondecas!

2) Nenio estas, komparebla : 'Rusiano" volus eventuale signifi
'ali-etnano'; sed envere gi estas nura sinonimo de "Rusot.
"Al§erano" estas nomo de urbano,'Al§eriano" - de landano!

3) Jen unu el tiuj flankaj problemoj, pri kryi mi ahdas en ooto 1).

La semantiko de "nacio" certe estas interesa, sed 8i malmufte rila-
tas kun la nomeqklaturo de landnomoj kaj de iliaj aûoj, ktp!

4) Konsilindas studi almenaü la êapitron 3 @amenhof kaj la
Eüropaj linevqi) de "Voja§o tra la landoj" antaü ol aserti ion tian.
Pli ol ver§ajne ne Zame,nhof kreis tiun teorion, sed ja de Beaufron-
t! - Plie êu lingva faktq devas esti fetiêo? Multaj akuzativ-eraqi
estas lingvaj faktqi! Ôu ni adoru êiujn lingvajn faktojn? Yd. la lete'
ron de Harpenthal sur p. 7.

5) Esperanta kadicio devas esti universal4 mond4 se malg §i
estas nur "provincialismo" laü la vortoj de Zamenhoi

6) En la nuna mondo la ne uzado de KOREO apud l.Iederlando,
NryaIo k m,6. estas la pl{ unua kaprico El du uzadoi, la Akade-
mio statute ne povis elekti ta kontraü-Fundamentan. ôi malprave
allasis la ne kontestatajn Ôinio kaj Japanio; gi konsideris tion kid
koryromison : c€tere la internacieco de tiuj du nomoj estas baga'
telaj. Dum tiu de Koreo estas admirinda. Oni vidas la konsekven'
cojn : por eviti miskompre,non la Koreanoj uzas la .Anglan no-
mon (Korea) en siaj adresoj [Koreujo - Koreio = Kored. Kaj tio
estas siryle ridinda.

7) Kiom da senutilaj klopodoj, kiuj neniel rilatas al la problemo!
l(rc6 miksq de faktoj kaj formqi : ja la Ukrajnanoj uzas la radi-
kon ukrain/ (kun ne Fundamenta senco).
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La debato

La kerno de Ia afero :

a) Kiel ordinare por ôiuj landnomoj, ôefa estas la
inûernacia strukfuro : Ukrajn/an-, trovebla en ôiuj ling-
voj" Per si mem §i deûerminas la sipifon de la Esperan-
to-radiko (15-a Regulo de la Rrndamento), kiel landon

b) Malôefai estas la diversaj aasilingvaj formoj de

la radiko (ulcajin-, Ukrajn-, Ukrain- , Ukren-, Ukrani-,
ktp), en kiuj Iâ i estas divene tral:tita, povas malaperi (ar

r e) transpasi la konsonanüon aù eô reaperi en la nuran
sufikson (/i-an).

c) Ankaü malôefa estas la etimologio en Ia Ukraj-
na lingvo mem. êi nur donas klarigon, kiu konfirmas la
punküon a). Sed eventuale §i ne pows oponi al tiu punk'
tq ôar Ia l5-a Regulo koncernas nur la internaciecon!

PeCO A. 'Niu Prezidenta helcin tre zorge tion

distingas, adresanb siajn paroladojn ne ûw al Rusoi, sed

al êiuj Rusianoj (do ankau al Thtaroi, Ba§kiroi, Iakutai
kai aliaj pqpoloj de la Federacio, kiui nepre volas kon-
servi sian apartan nacian nomon). Ne iiu Rusiano estas

Ruso, same kiel ne ciu Algeriano estas Al§erano.'

Ni tuj rimarku, ke Jelcin disponis pri la Rusa ling-

vo, en kiu estas du radikoj rÿs/skuù, /skue (Rus/o, /oi)
kaj Rossuia Eusro) kaj ke de la dua §i derivas Rossu/
iaÀun, /iane (ne Rusaj anoj de Rusio). Ôar Esperanto po-

sedas nur unu radikon laü la internaciecq konvenas kla-
rigi la duan Rusan nomon kaj ne forka§i ties signifon per
simpla kaj tm ne klara sufiksado : tia nekutima derivajo
ne povas signifi ion klaran por ne iniciûoj, t.e. por ne Ru-

soj kaj por ne Ruslandanoj.

Plie kaj supozeble Prezidento 'Jelcin" ne jam paro-

las en Esperanto (?). Do verSajne li diras, kiel ôiuj Prezi-
dentoj en la Mondo "Uknino kai Ukrainanoi" (ôiu

sialingve).Neniu el ili sialingve dirasUkrainio, kaj a*o-
raù ma$li Ukrajno por la homoj : temas nur pri inventi-
taj propraj nomoj, "Volapukoidaj' nomoj, troveblaj nur
en iaj Esperanto-teksûoj. Zarnenhof avertis kontraü Yola-
pukq kies aütoro rekreis ôiajn proprajn nomojn (Ywop
= Europo; Iulerop = Ameriko).

Aliflanke la Akademio pravis konsideri, ke en
Esperanto Ruso kaj Rusiano estas sinonimoj kaj do ke la
dua estas ne konsilinda! Efektive ni jam montris, ke mul'
taj derivajoj estus vaste miskomprenataj, ôefe por tiaj
formoj ne vasûe uzataj! Aliflanke tio establus diskrimi-
nacion por nomoj kiel Nederlandq kiu ne poYus havi du
derivitajn nomojn : unu por la propraj nacianoj parolan-

tajla Nederlandaq alian por la aliaj civitanoj, parolantaj
jenla Frisan, pnla Germanan!

Zamenhofa æprim-rimedo akceptehla de ôiu :

Tàmen oni devas agnoski, ke ekzistas nlia esprim-
rimedo, kiu devus konûentigi ôiun kaj kiu estis proponita

El la jusa longa letero de samideano Pokroyskij,
kiu skermas por la kontrau-Fundamenta Ukrain-
io, ni eltiris du pecojn A kaj B, kiuj meritas re-
spondon pel si mem. Sed por ke la afero estu Ha-
ra, ni unue devas establi la kernon de la afera.

de Zamenhof mem. Li ofte parolis pri Rusaj kaj pri Rus-
landaj Esperantisûoj. Eblas do diri Ruslandanoi, Uknin-
landanoj, Nederlando-landanoj . . . Do Ruslandanoj
estus ver§ajne la plej §usta traduko por la Rusa :

Rossuiane. Okazas neniu diskriminacio, neniu ambigue-
co : la formoj estas klaraj kaj de ôiu kompreneblaj; ili bo-
ne sidas en Esperanto. Cetere oni rcnkontas sufiôe ofte
tiajn formojn ; Ruslanda, Hungarlanda. Aprobindaj ili
estas uzendaj!

La internacia suîikso -i- estas 'nom-elemento'!

Ia esenco de la aferc estas, ke la zufikso -i- fakte
estas nomq aü se oni preferas, 'nom-elemento". Iuj lan'
doj alprenis gin, aliaj ne! Ekzemple, Benelukso ne prenis

§in sed Thnzaajs ja alprenis §in. Tamen la du nomoj
estas similstrukturaj: Beneluks/o = Be(lgio) * Ne(derlan-
do) + Luks(embwso) * /o ûtmThnzani/o = Tàn(ganjiko)
+ Zaa(zibaro) + i/o. Cinj lingvoj konas tiujn formojn.
Sed tiu dueco tiklos la dejorantajn logikistojn, se temas
aparte pri Esperanto! Sed estus eraro sekvi ilin : unuj vo'
lus de ôie formeti la -i-; la aliaj volus aldoni §in ôien!
Neniu p'ravus : la du nomoj estas tiuj donitaj de la popoloj
mem aü de Ia registaroj ilin reprezentantaj. Ni, Esperan-
tistoj, ne kreu novajn nomojn (pretenditaj pli bonaj?! pli
logikaj?!) sed simple Esperantigu ilin. Ni ne rajtus diri
'Beneluksio'kaj'Tanzano'l Aü ôu niinstruu la popolo-
jn kiel sin nomi? Ôu ni trudu al ili la inventaiojn de iuj
el ni? Aù eble iuj volas konsideri, ke la okazaioj interne
de nia getto ne koncemas aliajn homojn? La Raùmistoj
certe ne aprobus tian obskurantismon!

En tio ku§as plia avanta§o de la esprimo Ruslanda.
Gi ne modifas propran nomon de lando (Rusio estas ele-

mento de la land-nomenklaturo; sed Rnslando ja ne estas

tia); §i estas nur esprim-rimedo propra al nia lingvo! Sed

-i- fakte estas nomo per si mem. Tiu -i- estas la Espe-

ranta formo de la internacia *-i- (-ia, ija, -iya, -ya, -ie, -
ien . . . ) kiu praktike ekzistas en ôiuj lingvoj kun prakti-
ke la sama uzado. Uzi §in kontraùsence estas transbapti
landon! Ôu Esperantisüoj opinias sin Agloj por arogi al si
tian eksterordinaran rajton?

Diversa misuzo ile la nom-elemento -i- :

Misuzi la nom-elementon -i- estas netolercble! Tio
kondukas al neeblaj sifuacioj. Iuj volas din Meksikio, ôar
Meksiko estus urbonomo. Sed kiel esperantigi New Me-
xico?! eu §ismedole logiki per Nov-Meksikio kaj eble

kredigi, ke la ôefurbo estas Nov-Meksrko? Aü eble Nov-
Meksikoj estu §iaj anoj? Aliaj iai volas trudi Ukrajnio
por la ôiüingva +Ukrajn-. Sed kiel ili do asimilos Ia

sam-etiman Jugoslavan Krajina? Ôu ili trudos Krainio?
Iuj aliaj - êar eraroj invitas al ankoraù pliaj eraroj, tiel plu
senfine! - modifas la ôiulingvan *Zür- al "Zairio" sub

preteksto, ke Zairo nomas ne popolon, sed riveron. Sed

êu ili nomos Malalta hirio la parüon de tiu lando aù la
riveron mem? PIie, kio pri Kongo? Ankaü §i nomas la
saman riveron; kial ili do ne diras 'Kongio"? Gambio
estas rivero, ôu la lando esfii Gambiia aü ôu la rivero
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est:.J Gambo . ..
La sæjara laboro de la Akademio

Cerûe la sesjara laboro de la Akademio ne kondukis
al perfekta listo, mankas mulûo por tio kaj §i estus devin-
1n fifruzi nomojn kiel Ciniokaj Japaüo. tra formoj lapano
kaj Cino estas ofta stumblilo por ôiulandaj komencantoj.
Sed kredu min, kiel §i estas, tiu listo estas bona kom-
promiso kaj ni povas esti certaj, ke §i estas la sola rimedo
sub disponq por proponi al niaj samideanoj verc inter-
nacian nomaron, kiu plie certigas nin havi liston facile
lerneblan, êar maksimums slrnilan al la listoj, kiun la

maksimumo de ni ôiuj tra la mondo jam konas el sia
nacia lingvo. IIEA pro sia ne konsiderata mispaso kaj
opono faris al la movado ursan seryon. La Koreanoj kaj la
reformisûoj kiel instigantoj p§ kulpas!

D-ro Andé ALBAULT

I-egu la librojn de nia Prezidanto I Yojago tra la lan-
doj kaj §ia suplemento : Multlingva Glosaro pri Landno-
moj. (Iltis, 1991. 195 + t24 p). Libroservo de UEA kaj ôiu
bona übroservo.

PeCO B.'Du- la tuta 19-a jarcenta la Ruru regi-
staro faris ôion eblan por lorviSi la malgnvajn (laù Êk
opiniQ deviojn de laUkrajna popolo disde Ia Grand-Rusa.
ke logike oni indikis, ke Uknjina sigaifas "Iimlando", do
§i neniel estas nomo de aparta nacio, §i estas nocio pwe
geo gaf ia. (S. Pok rovskli)

Ni estas feliêaj, ke la Ukrajnanoj fine liberigis sin de la
Rusoj. Sovetio longe akuzis Okcidentanojn pri "koloniis-
mo'. Ni konstatas, ke §is antaü ne longe ankoraù ekzistis
tuta vico da kolonioj, kiuj nun trovis la vojon al sendepen-
diÊo!

Samideano Pokrovskij argumentas per la imperiismo
de Sovetiq kiu volis neniigi la apartajojn de llkrajno per
deklaro, ke §i estas nur limlando laü la etimologia signifo
de la nomo. Gis tie ni aprobas lian koleron kontraü la im-
periisûoj. Sed mi nenie renkontis tiajn vorûojn, kiuj ekster
retoriko havas tian neimageblan influon! Plie tio neniel
pravigas la Esperantistojn, kruj pro tio volas §an§i la ekzi-
stantan nomon al'Uknjnio'en la nura Esperanto!

Estas neûolereble, ke oni modifu la principojn de Espe-
ranto sub la pretekstq ke oni entreprenas eê justan lukton
kontraü alia lando. Tio ne nur trafas la neütralecon de la
Internacia Lingvo, sed ankaü per tio la koncerniûoj msnso-
gas al si mem : ôar la vera lukto estus rifuzi la malbonan
nomon en la koncerna lingvo mem.

Oni bone komprenu, ke la situacio ne ôan§i§is. ôi nur
aôi§is! Ôiuj scias, aü povas scü, la etimologian signifon de
Ukrajno en la Ukrajna mem. Ôiuj plie povas do ekscii, ke

la Esperantistoj malbone asimilis la nomon de sia lando al
Esperanto. Ia rilato al Rusio neniel §an§i§os per la modifo
de Esperanto! Estas absoluûe ridinde konstati, ke Ukrajna-
noj volas lukti por pli bona nomo en Ia neütrala Esperanto!
Tio estas senriska, sed ankaü senrezulta batalo! Pri tia luk-
to la imperiistoj eble nur duoble prifajfos? Sed eô ne : i1i
simple ignoros! Sed se ili estos siuceraj kaj kura§aj, la
Ukrajnanoj ekde nun komencos lukti, por ke estu trovita
pli taùga nomo en la Ukrajna lingvo mem! Nur tiel ili po-
vas esperi sukceson!

Ti"ansferi la luktadon kontraü la imperiismo al vana
lullo interne de nia lingvo estas ne nur pli ol vana, §i plie
estas malbonajo por nia lingvo. Regulo por nia lingvo
estas la Regulo 15 de la Fundamento : se nomo estas inter-
naci4 §i transiras al Esperanto sen§an§e! Punkto fino!

Aliparte, se la nomo estas malbone elektita, §i p§ unue
estas tia en la loka lingvo mem. Oni do §an§u tiun unualo-
ke! Tio eblas, se majoritato de Ukrajnanoj opinias same.
Estis aliaj nomoj por Ukrajno. Nome Ruten-io en la
antaüaj jarcenüoj. Bucovetia en la malfrua Iatino. Kaj po-
polo êiam kapablas trovi por si novan nomon, kiam li vo-
las sin liberigi de nomo malplaôa al si Ekzemple, Eskimo
estas lndiana nomo sig.'ifanta krudkarn-man§uho. Tiun
mis6atan nomon la koncernitoj rifuzas kaj preferas dlskoni-
gi la nomon, per kiu ili nomas sin mem : Inuit, pluralo de
Inuk ftomo). Do Eskimo cedu antaü Inüto! Kion kapablis
Inuitoj, ja certe iam kapablos Ia samnacianoj kaj Satantoj
de Sevôenko!

AA.

TETICISMO Letero de s-ro R, Haupenthal al s-ro Istvân Ertl,
redaktoro de' Esperanto' (1993-02-13)

Kara Istv'ân Ertl,

En la oklobra numero t992 (p.170) trovi§as redakcia notq kiun rapidema leganto facile preterrimarkus,
sed kiu sajnas al mi tamen grava. Tèmas pri via desupra bojkoto de Atademia decido rilaüe la formon de iuj
land-nomoj. Se individua esperantisto - pro ajnaj kaüzoj - volas malsekvi la akademian decidon (oni ne for
gesu, ke oni ja petis tian decidon de la Akademiq sen meti al gi iajn kondiôojn), tio estas lia afero. Alia afero
estas, se centra organo de la Movado decidas ignori ôi decidon kaj tial kvazaü provokas publikan ribelon.

Vi ja motivas vian decidon per fetiôismo : la lingvo-uzo. Nu, ôi-sama lingvo-uzo devigus nin fu§i la
akuzativon, uzi Ia participojn tempisme, konfuzi ry kaj i§i kaj praktfti mil aliajn deviojn.

Oni atendus de vi (eô pli de via kompostistq kiu tute silentu en ôi afero) kaj de via Asociq ke vi sekyu la
decidon de la Akademiq ne êar gi estas io genia, sed tial ke §i kontribuas al la lingva unueco. Se ne, ni fer-
mu la butikon kaj ôiu kuiros sian propran lingvo-supon.

Kun sinceraj salutoj,

R. Haupenthal

PS : Mi petas publikigon de ôi letero.

INDLR : la Redakcio de Esperanta nek publikigis, nek donis sekvon al tiu letcrc. La sorto de multaj
aliaj protcst-Ieteroj estis Ia sama! WA serryune kondutas, kiel lingvo-reformantoll
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Christer Kiselman

En artikolo Qa l*terc de I'Akademio, N-ro 23,

pa§o 5), Cleber Iæmoq inûeresveke abntigas pri pro-
blemo en Esperanûo. Ôu ni konsideru la adverbojn
nepre, ofte, parkere, precipe, spite, stryrekaivolontc
kiel primitivù aü derivitajn? Jen miaj rimarkigoj
pn liaj kvar P,roPonitaj solvoj.

Respondo al la demando devas kaj respekti Ia vor
tfaradon en la nuna lingvq kaj respekti la Funda-
menton, kiu ja difinas la vortojn - aü almenaù ties
uzadon - en 1905.

En Ia lingvo ne aperas iuj vortoj "neprea', "of-
tea', 'parterei'ktp. Tio jam ekskludas la solvon 3

(nome konsideri nepre ktp. kiel radikojn).

En la Fundamento la radikoj oepy' oft[, parkeil,
precip/, spi{ sryr/ kai volont/ aperas §uste tiel kun
la signeûo / kiu indikas ke ili ne estas memstaraj vor-
toj, sed radikoj kiuj devas esti kompletigitaj per fi-
najo por fari§i vortoj. Kaj en fu lingvouzo ja estas
tiel Tio ekskludas la solvon 2 (nome deHari rep1 oft
memstaraj vorbj).

Ia solvo 4 @ome difini la koncernajn adverbojn
kiel derivitajn) ne unuavide kontraüas l,a vortfara-
don : se oni deklaras, ekzemple, ke 1a radiko parked
havas verban karakteron, alivorte ke la verbo parkr
ri estas primitiva vortq tiam la aliaj parencaj vortoj,
ekzemple parkerc, parkerigi konservas siajn senco-

Primitiveco de kelkai adverboj

jn. Tiu solvo do ne §enas la vortfaradon, almenaü en

ôi tiu kazo. Ôi ankaü sirnilas iomete al la sistemo de

Plem Analiza Gramaüko, kie oni kalkulas ôiujn ad-

verbojn kiel adjektivojn el la vidpunkto de vortfarado.
Sed §i ne respektas la Fundamenton, ôar laù la Fun'
damenûo offd, ekzemple, estas adveibo, ne adjektivo.
Aparte menciindas la zubstantivo supro, kiu ja estas

en la fundamenûo, sed kiel derivita de stryrl. la sol-

vo 4 anlcaü ne rtspek;tas la principon, ke la primitiva
vorto havu la plej bazan sencon, eliran por la vortfa-
rado.

Tial mi opilias, ke ni devas doni al la sep mencii-
taj radikoj adverban karakteron, alivorte atribui pri-
mitivecon ai la sep adveôoj nepre, ofte, parkere, pre-
cipe, spite, srpre kaj volontn- Al ili oni povus aldoni
la adverton pruate, kiu same kiel Ia sep menciitaj,
estas primitivalai Plena llustritaVortaro.fli do estas

same primitivaj kiel baldau, kaj tamen fini§as per -e
kiel la neprimitiva matsne. Tio estas la solvo 1. Kial
nur derivitaj adveôoj fini§u per -e?

Ia solvo 1 proponita de Cleber I-emos, kiu estas

ankaü tiu de PIV, estas do laü mia opinio la sola, kiu
fidelas al la ekzistanta lingvo.

Christer Kiselman,

Membro de la Sekcio pri Gramatiko (AdE).
I
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